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HOMIHAJI3AIIA AK JIHTBICTUYHE SABUIIE TA CIIOCOEBH ii PEAJII3AIIIL
B AHITTOMOBHOMY JUCKYPCI

Anomauia. Y cmammi po3ensiHymo HOMIHANI3aYilo K 0OHe 3 KIIU0B8UX 68U CYUACHOI JIIHEBI-
CMUKU, WO MAE 8a20Me 3HAYEHHS Ol AHANI3Y AH2TIOMO8HO20 Ouckypcy. Hominanizayiro pozymitome
AK npoyec nepemeopents NpeOUuKAmusHUX CmMpyKmyp y HOMIHAMUGHI, wo 0ae 3mo2cy 30ilCHIo8amu
KOHYenmyaivbHe y3a2aibHeHHs, ni0suwyeamu piseHb abcmpakyii ma 3abe3neuysamu KOMNAKMHICb
moenenus. Haeonowerno, wo Hominanizayis € He auwe spamamusyHum asuuiem, a i OUCKYPCUBHOIO
cmpamezi€ro, AKa 6NIUBAE HA KOCHIMUBHI Ma KOMYHIKAMUGHI napamempu mexcmy. Y docnioocenHi
OKpecCleHO OCHOBHI CnocoOU peanizayii HOMIHANI3AYIl 68 aHeNilCLKIl MO8I: MOpgono2iuni (cio-
60mM@IpHI npoyecu i3 3aayueHusam cyQikcie ma npeghikcie), cunmaxcuyni (mpancgopmayis npeouxa-
MUBHUX KOHCMPYKYITl Y HOMIHAMUBHI), A MAKONHC TEKCUKO-CEMAHMUYHI (3MIHA CeMAHMUYHO20 CMa-
mycy c1o8a uu cioeocnonyyents). Ocobausy yeacy npuoileHo GYHKYItHUM ACneKmam HOMIHAi3ayii,
30Kpema ii poni y CmeopenHi Xy00HcHb020 MeKCMY, (hopMYBaAHHI MEPMIHONOIUHUX cCUceM ma 3a0e3-
neuenHi 102i4HOoi 38 sA3Hocmi mexcmy. Ha mamepiani anenomoeHo2o Xy00i#CHb020 meKcnmy npoaHalli-
308AHO NPUKNAOU HOMIHANI308AHUX KOHCMPYKYIU, WO 0eMOHCMPYIOMb MEHOEHYII0 00 YCKIAOHEHHS.
CUHMAKCUYHOT CIMPYKMYPU Ma 600HOYAC 00 eKOHOMII MosHuX 3acodie. [lokazano, wo nominanizayis
cnpuse gopmysanHio 6inbulL 00 €EKMUBOBAHO20 CIUIO UKIAOY, OCKLIbKU 3MEHULYE eKCHIIYUMHICMb
cy0’exma Oii ma akyeumye yeazy na pe3yibmami yu npoyeci. Y cmammi po3ensaHymo makoxc npo-
Onemu nepekiady HOMIHANI308AHUX KOHCMPYKYIL YKPATHCOKOI MOBOI0, NO8 3AHI 3 8IOMIHHOCMAMU
8 epamMamudHtitl cucmemi ma CMUIICIMUYHUX HopMax 0b6ox mos. ITiokpecneno, wo adexeamuuil nepe-
K11a0 HOMIHanizayii nompebye 8paxysants He nuuie GopMatbHUX 03HAK, d U NPAMamuyHux QyHKyill,
SKI BOHA BUKOHYE Yy meKkcmi. Pesynomamu 00cniodicennss Moxicyms 6ymu UKOpUCMAani y 6UKIAO0AHHI
AH2NTNUCHKOT MOBU, NEPEeKNIA003HABCIET MA IIHSGICIMUYHOMY AHANIZ] AH2IOMOBHO20 OUCKYPCY.

Knrwowuogi cnoea: nominanizayis, anenomoHull OUCKYpC, CLO80MBIP, CUHMAKCUYHA MPAHCPHOp-
Mayis, nepekiad, KOCHIMUSHI cmpamezlii.
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NOMINALIZATION AS A LINGUISTIC PHENOMENON AND WAYS
OF ITS REALIZATION IN ENGLISH-LANGUAGE DISCOURSE

Summary. The article examines nominalization as one of the central phenomena in modern
linguistics, with particular emphasis on its realization in English-language discourse. Nominalization
is understood as the transformation of predicative structures into nominal ones, which enables
conceptual generalization, increases the level of abstraction, and ensures the compactness of
expression. It is argued that nominalization functions not only as a grammatical process but also
as a discursive strategy that influences the cognitive and communicative parameters of texts. The
study outlines the main ways of nominalization in English: morphological (word-formation processes
involving suffixes and prefixes), syntactic (conversion of predicative constructions into nominal
ones), and lexico-semantic (shifts in the semantic status of words or phrases). Special attention is
given to the functional aspects of nominalization, particularly its role in shaping fiction style, forming
terminological systems, and maintaining logical coherence of discourse. Based on examples from
English-language fiction texts, the article demonstrates how nominalized constructions contribute
to the complexity of syntactic structures while simultaneously economizing linguistic resources.
It is shown that nominalization fosters a more objectified style of presentation, as it reduces the
explicitness of the subject of action and emphasizes the process or result. The article also addresses the
challenges of translating nominalized constructions into Ukrainian, which arise from differences in
grammatical systems and stylistic norms of the two languages. It is stressed that adequate translation
of nominalization requires consideration not only of formal features but also of pragmatic functions
performed in discourse. The findings of the study may be applied in teaching English, translation
studies, and linguistic discourse analysis, offering valuable insights into the interaction between
grammar, cognition, and communication.

Key words: nominalization, English-language discourse,
transformation, translation, cognitive strategies.
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IMocranoBka mnpoduaemu. Hominamizaris
€ OJHHUM 13 KIFOYOBUX SIBHII Cy4acHOI JIIHTBIC-
THUKH, aKTUBHO JIOCIIKYBaHUM y MexkaX (yHK-
LIOHAJIHOT TpaMaTWKH, KOTHITUBHOI JIIHIBI-
CTMKM Ta JHUCKypc-aHamizy. Bona momsirae
B IEPETBOPEHHI NPEIUKATUBHUX KOHCTPYKIIH
Ha HOMIHATHBHI, IO Ja€ 3MOTY 3IHCHIOBATH
y3araJbHEHHS, MIJBULIYBAaTH pPIBEHb a0CTpaK-
uii Ta 3a0e3nmeyyBaTH KOMIIAKTHICTb MOBJICHHS.
VY cyyacHOMY aHIJIOMOBHOMY AMCKYpCl HOMiHa-
Ji3allisi BUKOHY€E He JIMIIE IpaMaTuyHy, a i KoMy-
HIKaTUBHY (DYHKIIIIO, OCKUIbKHU BIUIMBAE Ha CIO-
ci6 mopmanHs iHopmauii, i iHTepmpeTamio Ta
cTuiictTuyHe 3alapBieHHs. [Ipobrema mosnsrae
B HEJOCTAaTHbOMY JIOCHIJKCHHI (YHKIIIHHUX
acreKTiB HOMIHa3alil Ta ii posi y GpopMyBaHH1
aHIJIOMOBHOT'O XyJO)KHBOTO JHCKYPCY.

AHaJIi3 OCTaHHIX JdOc/iIxKeHb i1 myOJi-
Kkaniii. He3paxxaroun Ha HasBHICTb IPYHTOBHHX
JOCIIKeHb, THUTaHHS (QyHKUIHHOI peami3amii
HOMiHaMi3auii B aHIJIOMOBHOMY JTUCKYPCi 3aJH-
Ia€TbCAd BIAKPUTUM 1 HOTpeOye IMOAaIbIIOro

anamizy. [IpobGnemy HOMiHAMI3AIT B JTIHTBICTHII
BUBYAJIM 3apyOiXKHI Ta YKpaiHChKI JIHIBICTH:
C. Ilinkep, I. CBopa, B. KapabGan. ¥V mnpausx
3apyODKHMX JIHTBICTIB HOMIHATI3AIII0 PO3IIIs-
JaloTh K CTPYKTYPHHUH €JIEMEHT aHIIIHCHKOi
rpaMaTHK{, M0 Ma€ 3HAYHW BIUIMB HA CHH-
TakcuuHy oprasizanito Tekcry (Pinker, 2014).
VYKpaiHChKI JOCHIAHUKHM aKIEHTYIOTh yBary Ha
MEePeKIaJ03HABUMX aCMIEKTaX HOMiHai3allii, mij-
KpPECIIOI0UM TPYAHOIII ii aJeKBaTHOTO BIATBO-
pPEHHSI B MOBaxX i3 Pi3HUMH TPAMAaTUYHUMH CHC-
temamu (Kapaban, 2001; Ocramuyk, 2012). s
XyIOKHBOTO TEKCTY MpolieMa mepekiaay HOMi-
HaJi3amii € me OLTBIN 3HAYyIIol, 00 Bl HHOTO
HE TUIBKH 3aJIKUTh TOYHICTH BiITBOPEHHS 3Mi-
CTy, BOHH III¢ ¥ BIUIMBAIOTH HA PUTM, CTHIIb,
KOMIIO3MIIIO Ta 1110CTHIIb aBTOpa. TOoXK mepeKia-
JAIbKUHM acTeKT y MPOoIeCci BUBYCHHST HOMIHAII-
3aliifl € MIKaBUM Ta aKTYaJbHHM JOCIIIHUIIb-
KHM MaTepiajioM.

Meta crarri — JOCHIIUTH OCOOIMBOCTI
TiepekyIaly HOMIHAJI3aIli 3 aHIIChKOI MOBH Ha
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YKpaiHCBbKY Yy XylOXKHIX TeKCTax (Ha marepiaii
pomany «The Magician’s Nephew» K. C. JIbtoica).

JlocArHEHHsI MOCTaBIEHOI METH MEpeN-
Oauae BHWKOHAaHHS TIEBHHMX 3aBdaHb: 1) omnu-
CaTH CyTHICTh HOMiHAJI3allii SIK JIIHTBICTUYHOTO
SBHUIIA Ta il MICIIE B CHCTEMi CJIOBOTBOpPY aHT-
niicbkoi MOBH; 2) Kiacu(iKyBaTh OCHOBHI CIO-
cobu peamizamii HOMiHaII3aI(li B aHIJIOMOBHOMY
auckypei (Mop¢oJIoriuHi, CUHTAKCUYHI, JIEKCH-
KO-CEMaHTH4YH1); 3) BHW3HAYUTH T'paMaTUYHUN
MOTEHIIIa]l HOMIHAII30BaHUX KOHCTPYKLIN: SIKUM
YUHOM BOHH BIUTMBAIOTh HA CTUJIICTUYHY OpTraHi-
3allil0 TEKCTy Ta HOro COpUNHATTS; 4) 3’scyBaTu
OCHOBHI NMPOOJIEMU MEepeKIIaTy SBUIA HOMIHAI-
3arii.

Buxknan  marepiamy.  Hominamizaris
€ OJIHIEIO0 3 BAXKJIMBHUX I'PAMaTHYHUX 1 CIIOBOTBIp-
HUX KaTeropid aHmIiiChKOi MOBH, IO Bimirpae
JIOMIHAHTHY POJIb Y TEKCTaX pi3HUX cTHIIB. I1ig
HOMIHAJI3AIIEI0 TPATUIIMHO PO3YMIIOTH IIPO-
1[eC IEPETBOPEHHS 1HIINX YaCTUH MOBH B IMEH-
HUKH, 1110 JA€ 3MOTY penpe3eHTyBaTH Aii, CTaHU
YW 03HAKU Y BUTVISIIL MPEIMETHHUX MOHATH. Taka
Tpanchopmariiss 3abe3nedye BUIIUH  PIBEHBb
abcTpakiii BUCIIOBICHHS, CTBOPIOE YMOBH IS
KOMIMAKTHOI Tepenadi ckiaaHoi iHdopmarii Ta
cnpusie 00’ €KTUBI3AIII{ BUCIOBICHOT TyMKH.

«Hominamzaris — 1e mporec, y paMkax
SIKOTO TIEBHE CJIOBO a00 CHHTaKCHYHA KOHCTPYK-
mis HaOyBae imeHHuKOBOi (yHKuii» (Korro0ba,
2014, c. 37). 3a3Buyaii 1e o3Hauae, MO IMCH-
HUK TIOXOJUThH BiJ 1HIIOTO THIY CJIOBHHMKOBOI
OJMHHUII, HaiuacTime Bijx JiecioBa abo mpu-
KMETHUKA. [CHye TakoX MiAXiJ, sSIKWA BU3HAYAE
«HOMIHAJI3aIliI0 K yTBOPEHHS IMEHHHUKIB 13 CIIiB
IHIITUX YaCTHH MOBH, TIEPEBAKHO JIECIIIB Ta MPHU-
KMETHHKIB, 3a JOIOMOIOI0 TOJAaBaHHS BIAIIOBII-
Hux cydikci» (Ky3pmina, 2004, c. 15).

VY cyuacHiif aHIIiHCHKIN MOB1 HOMIHAI3a-
1ist HaOyJia cTaTrycy OJHOTO 3 HAWIPOIyKTHUBHI-
IIMX CHOCO0IB PO3UIMPEHHS JIGKCUYHOTO CKIIATY
MoBH. BoHa oxoruttoe sik Mopdonoridydi Momaeri
(30KkpemMa yTBOPEHHSI IMEHHUKIB 32 JIOTIOMOTOIO
cyikciB -tion, -ment, -ness, -ity), Tak 1 CHHTaK-
CHYHI MEXaHI3MH, IOB’s3aHi 31 3MIHOIO CTPYK-
TYypU PEUCHHS Ta MePePOo3NoaiiIoM (PyHKIIIH HOTO
KOMITOHEHTIB. 3aB/SKH [IbOMY MOBIIi OTPUMYIOTh
MOXKJIUBICTh YTBOPIOBATH HOBI1 MMOHATTSI, MOIU(DI-
KyBaTH CTWJIb 1 KOMyHIKaTUBHY OpraHi3aliito TeK-
CTY BIMOBITHO A0 MOTped xaHpy. [lonpu BUCcOKy
YaCTOTHICTh 1 (DYHKLIWHY 3HAYYLIiCTh, MPOLEC

HOMiHaJIi3a1ii HePiIKO CTBOPIOE TPYIHOLI s
nepeksaaadiB, OCKIIBKYA MPU3BOIUTE 0 YCKIIA -
HEHHS CHUHTAKCUYHOI CTPYKTYpU M HiABHIILYE
aOCTpakTHICTh ceHCiB. Lle 3yMOBIIIOE aKTyasb-
HICTh JIETAJBHOTO aHalli3y HOMIHATI30BaHUX
OJUHUIIb, IXHIX TpaMaTUYHUX XaPaKTEPUCTHUK,
¢byHKLIH Ta 0cOOIMBOCTEN Y)KMBAaHHS B PI3HUX
TUIIAX JTUCKYPCY.

S. Ocran4yk AOBOIUTH, IO «HOMIHAJI-
3aril0 MOKHa KBaTi(iKyBaTH SIK OCOOIMBHUI
pi3HOBH] TpaHchopMalii, 3a AKOi BUXITHI OOH-
HUIIl pEeYEeHHEBOT a00 MPEAUKATUBHOI MPUPOIU
NEPEeTBOPIOIOTECS Ha MOP(OJOTi30BaHUN YU
(GyHKIIOHATBHUN  (CMHTAaKCUYHHUI) 1IMEHHHK
(Ocramuyk, 2012, c. 54). Takox TiAKPECIIIOE, 110
«BU3HAYCHHS HOMIHAMI3aMii 3 MO3uIlii (yHKITIO-
HaJIbHUX TapaMeTpiB cyOCTaHTHUBIB OXOILIIOE HE
JIUIIE BIAJIECTIBHI Y BIIMPUKMETHUKOBI 1IMCH-
HUKH, a i IUPOKUN CIIEKTP Ha3B i3 HENpeaMeT-
HOIO ceMaHTukoo» (Octamuyk, 2012, c. 54).
OTxe, HOMIHAII3ALII0 MOXXKHA TPAKTYBaTH SIK
3MiHY DIMOMHHOI CTPYKTYpH, IIO BHPAKAE PYX,
JII0 Yd TPOLEC, Y CTaTUYHY IMOIIEBY CTPYKTYPY
MMOBEPXHEBOTO PiBHS.

[Ipouiec HOMiHamI3alli MOMXIMBHHA BiJ
pPI3HMX YacTHMH MOBH: Jl€cCioBa (3a JOMOMO-
roto cydikciB: -tion, -ment, -al, -ance/-ence
Ta 1HIIMX) — TaKl IMEHHUKH TO3HAYalOTh IPO-
1ecH, Iii UM iXHi pesynwsraru: decide — decision,
develop — development, approve — approval,
MPUKMETHHKIB (32 JOMOMOTOI0 CYy(iKCiB -ness,
-ity, -cy TOLIO YTBOPIOIOTHCA IMEHHUKH, IO
NepefaoTh BIACTUBOCTI ab0 CTaHM, paHile
BUpaXEHI TPUKMETHUKOM: happy — happiness,
active — activity, efficient — efficiency). Oxpim
TOr0, HOMIHAJIi3allisl MOXKE BUHHMKATH HAa OCHOBI
CJIOBOCIIONYY€Hb 200 MPEAUKATUBHUX CTPYKTYP,
KOJIM JIisl Y TIOZisl TIEPETBOPIOETHCS HA IMEHHU-
KOBY KOHCTPYKIIi}O 3 BUIIIMM PiBHEM a0CTpaKIii:
the fact that he arrived — his arrival, they decided
to cooperate — their decision to cooperate (the
cooperation).

Y XymoXKHbOMY AMCKYpCl HOMiHasi3awis
BUKOHY€E HU3KY BaXJIMBUX (DYyHKIIIH: BOHA CIIPHUsIE
CTBOPEHHIO €CTETHYHO HACHUYEHOI MeTadopud-
HOT MOBH, J€¢ aOCTpakTHI MOHATTS HaOyBarOTh
00pa3HOCTI Ta CHUMBOJIYHOTO 3HAYEHHS; HOMi-
HaJi30BaHl KOHCTPYKIIii JOMOMararTh aBTOPOBI
nepefaTy ICUXOJIOTiuHI CTaHH, (iI0CcO(PChKi
y3arajabHEHHs a00 coIlialibHI sIBUIIA O€3 MPSMOTO
OMHUCY Jii, 110 BIAKPUBAE IPOCTIP IS IHTEPIIpE-
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Tamil 1X urradyeM. HomiHamizaiiss TakoXX BILIH-
Ba€ Ha CIPUUHATTS TEKCTy YMTAa4eM: BOHA Ja€
3MOTY KOHIICHTPYBATHUCS Ha i7esX, KOHIENTaxX,
mporiecax, a He Ha KOHKPETHUX 15X, 0 POOUTH
BUCJIOBJIEHHS O17bII (pOpPMaAIbHUM, ajleé BOJIHO-
gac MOXE YCKJIQJHIOBATH PO3YMIiHHS, SKIIO 1€
SIBUILIE JIOMIHYE.

Hocnigauns €. CHeriproBa 3BepTaE yBary
Ha Te, [0 HOMIHAJI3aIls MOXKE MaTH M «Hera-
TUBHHH BITUB Ha MOBY» (CHiryp, 2014, c. 160).
JlocaigHMIIS 3a3Ha4YaE, 10 HAAJIMIIOK IMCHHUKIB,
0COOJIMBO TMOX1THUX BIJ JI1€CIIB YU MPUKMETHHU-
KiB, CTBOpPIO€ €(eKT «30MOIIOBaHHS» YHMTaUiB,
ajpke Taki hopMu 1030aBIISIOTh MOBJICHHS JTUHA-
MIYHOCTI Ta MPUPOTHOCTI. Y pe3yabTaTi TEKCT
CTa€ TEpPEeBaHTAXKEHUM aOCTPaKIlisIMU, BTpadae
KBaBICTb, EHEPrit0 il Ta YCKIAIHIOE CIIPHIAi-
HATTA 3MicTy. HanmMipHa HomiHamizaiis, 3a cjo-
BaMU JIOCHIHMUIII, HE JIUIIE YMOBIIHHIOE KOMY-
HIKAI[iI0, a ¥ TICUXOJIOT1YHO YCKJIQHIOE MPOIIEC
PO3yMiHHS, OCKUIBKU IE€pPEHaBaHTaXye poOouy
raM’Th YdTa4a i MOpyIIy€e 3BUYHI CHHTAKCUYHI
ouikyBaHHs (Sword, 2012).

Hominamizamisg B aHIIIHACHKINA MOBI € BaX-
JIMBMM I'PaMaTUYHUM Ta CTUJIICTUYHUM SBUIICM.
Bona 3abe3nedye KOMMIAKTHICTh 1 JIOTIYHICTH
BUKJIaNy, cripusie 00’ eKTHBI3amlii Ta Koresii TeK-
CTy, @ TaKOXK (OPMYy€E CTUIILOBI Ta KOMYHIKaTUBHI1
XapaKTePUCTHKM BUCIOBIECHHS. 11 aKTHBHO BHKO-
PHUCTOBYBAHO i Y Xy/JIO)KHBOMY CTHIII, IO 3yMOB-
JI0€ HEOOXIMHICTh ii JOCHIPKeHHS Ta aHallizy
B IIbOMY aCTICKTI.

VY tekcti pomany K. C. Jlbtoica HomiHami-
3aIisl TPAruBIEThCS JAOBOJI 4acTo. 31e01IbIIOro
e IMEHHHMKH, YTBOPEHI BIJ MI€CTiB 3a JOMNO-
Moroto cy(hikciB -tion, -al, -ment, -ance/-ence:
exploration < to explore (That drove them to do
indoor things: you might say, indoor exploration)
(Lewis, 2013, p. 24); discovery «— to discover
(Before long, their quiet morning turned into
an unexpected discovery) (Lewis, 2013, p. 24);
realization «— to realize (4 sudden realization
struck Digory as he examined the wall) (Lewis,
2013, p. 24); determination < to determine
(Digory felt a growing determination to reach
the end of the tunnel) (Lewis, 2013, p. 24); move-
ment «<— to move (Polly made a quick movement
toward the door, but Digory stopped her) (Lewis,
2013, p. 24); discussion «—to discuss (Their quick
discussion ended with Polly taking the lead)
(Lewis, 2013, p. 24); arrival < to arrive (Their

arrival brought a momentary disturbance to the
calm landscape) (Lewis, 2013, p. 24).

Howminamizauii i3 cydikcamu -ness, -ity,
-cy 3a3BUYall TepenalTh BIACTHBOCTI, CTaHU
a00 O3HaKW, paHillle BUPAKEHI MPUKMETHUKOM:
curiosity < curious (Pollys curiosity got the
better of her); brightness < bright (The sudden
brightness caused a brief blindness), stillness <
still (The unexpected stillness made their hearts
beat faster).

Takox 3a3HAYUMO, IO Y XYJOKHBOMY TEK-
CTI TPAIUISIFOTHCS BUMAIKU HOMIHATi3a11ii Bi mpe-
JTUKATUBHUX KOHCTPYKIIiM, KONU IiIe pEUeHHs
abo [ieciiBHA CTPyKTypa TpaHC(hHOPMOBaHI
B IMEHHUK, IO Mepeaae moairo, ¢pakr abo cTaH
y OinmbIn abcTpakTHid dopMmi: the awakening of
something ancient < they sensed the awakening
‘poOyIKEeHHST 90TOCh MPaJIlaBHBOTO ; the weight
of his task < he understood the weight ‘Bara
3aBmaHHs’; the fading echo < the echo faded
‘3racarode BIUTYHHS , a sense of triumph < they
felt triumph ‘mouyTTs Tpiymdy’.

[Ilono cmoco0iB mepekiagy HOMiHai3a-
i y pOMaHi, BapTO 3a3HAYUTH, 10 MEepeKIIagad
3aCTOCOBY€E PI3HOMAHITHI IPUHOMU JIJIsl ICKBaT-
HOTO BiITBOPEHHSI ITUX MOBHUX OJHMHUIIH BiJIO-
BITHO 70O HOPM 1 Tpajaulliil yKpaiHCHKOI MOBH.
Howminamizarii, Siki € XapaKTepHOIO PUCOIO aHTJIO-
MOBHOTO XYIOKHBOTO JTUCKYpCY, MIEPEal0Th HE
OJHOTHITHO, A 3 ypaxyBaHHSIM iXHbOI CEMaHTHKH,
CHUHTAKCUYHOI pPOJII Ta CTHJIICTHYHOI (QYHKIIT
B TEKCTI opuriHany. Bubip crmocoly mepexmamy
3aJISKUTh BiJl KOHTEKCTY, )KaHPOBOI CIEIU(iKU
TBOPY Ta MParHeHHs 30€perTu SK 3MICTOBY TOY-
HICTb, TaK 1 Xy[JO’KHIO BUPA3HICTh MEpEKIay.

OpgHuM 13 HAWUMOMIMPEHIUX CIOCO0IB
nepeKyiay HOMIHai3alii € BUKOPUCTAHHS
CJIOBHHUKOBOTO €KBIBaJIEHTa — YCTAJIEHOI0 BIIO-
BiJTHMKA, HAsIBHOTO B yKpaiHCBhKil MoOBi. Takuit
MIIX1A Ja€ 3MOTy 30eperT y3yallbHe 3HAaYeHHS
JIEKCUYHOT OMUHUII 0€3 ICTOTHUX CEeMaHTUIHHX
BTpar 1 3a0e3nedye 3pOo3yMITICTh TEKCTYy st
pelUITienTa.

Y TakoMmy pa3i IMEHHUK IEpPEKJIaIac€ThCs
31e0UIBIIOr0 IMEHHHUKOM, TOOTO 0€3 3MiHHU
yacTuHU MOBU: That drove them to do indoor
things: you might say, indoor exploration (Lle
CNOHYKANO IX Wiykamu poseaz yooma i, max ou
Mo8umu, NPOBOOUMU BHYMPIUHT 00CTIIONHCEHHS).

3a3Ha4nMoO, M0 3 ONIAAY Ha XyIOXKHIN
XapakTep TeKCTy MepeKyiagad JOCUTh 4acTo Ba-
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€TbCS 10 MPHUIOMY JEKCUYHOI 3aMiHU. Bukopu-
CTaHHS LbOTO MPHUIOMY 3yMOBJIEHE IIPArHEHHSIM
3a0€e3MeYUTH E€CTETUYHY LIUTICHICTh Ta BHUPA3-
HICTh TIEpeKIaZeHoro TBOpy. JIekcmyHa 3amiHa
JIOTIOMarae yHUKHYTH HaaMipHOI OyKBaJIbHOCTI,
sKa MOTIa O MOPYIIUTH CTUIICTUYHY TapMOHIIO
TEKCTY, Ta CIIPHsIE CTBOPEHHIO IPUPOTHOTO, EMO-
LIHHO HACHYEHOTO BUKJIAJY.

KpiM TOrO, NeKcu4Ha 3aMiHa CIIyTye 3aco-
OoM ananTaliii TeKCTy 10 HOPM 1 TpaauIliid yKpa-
THCBKOi MOBH, 30KpeMa ii MUJIO3BYYHOCTI Ta CTH-
JicTUYHUX ocobOmuBocTelt: And still it grew: all
on one note, a continuous sweet sound, though
the sweetness had something horrible about it.
( ...ane ma uapisnicms Kpuia y codi ujoce cmpa-
ximause). OTXe, CIOBO sweetness MepeKiIaieHo
K YapigHicmb 3aMICTh JOCTIBHOTO KaJIbKyBaHHS
conookasicme.

[Tix gac mepexamy CiiB, HOMiHATI30BaHUX
BiJl IPUKMETHHKIB, 31€01IHIIIOTO 3aCTOCOBYIOTh
npuifom rpamaruyHoi 3aminu. lle 3ymoBieHO
THM, 110 B aHIJIHACBKIA MOBI Taki HOMiHai3a-
mii 9acTo (YHKIIOHYIOTh SK IMEHHUKH, TOIl
SK B YKpaiHCBbKIM MOB1 BiJIOBIJHI 3HA4YCHHS
MPUPOAHINIE TEPEeNaAOThCs MPUKMETHUKAMU,
JiecioBaMH a00 ONHCOBUMH KOHCTPYKIIISIMH.
VY Xym0KHBOMY TEKCTI el MpUHoOM JoroMarae
YHUKHYTU TE€PEBAHTAXCHHS 1MEHHUKOBUMU
KOHCTPYKIIiSIMU, XapaKTEePHUMU JJIs1 aHITIHCHKOT
MOBH, 1 BOJIHOYAC 30€perTu eKCIPECUBHICTH Ta
oOpasHicTh opurinany. Tox 4acTo TpamiseThes,
110 IMEHHUK TEPEeKIaJeHO MPUKMETHUKOM, BIJ
SKOTO BiH yTBOpeHuii: That would give them the
length of the house. (lle 0ozeonuno 6 eusna-
Yumu HACKiibKu 0082Ull OYOUHOK 3a KITbKICMIO
0anox).

AmHaJioriyHe croctepiraeMo Imij yac mnepe-
KJIaJly IMEHHUKIB, YTBOpeHUX Bij mieciiB. [Ipu
LIbOMY MOXJIUBI 3MiHH B CTPYKTYypi CJIOBa, KOJIU
3aMiCTh OHOTO KOMIIOHEHTA CTae 1iBa: They were
in a hurry to start on the exploration. (Iv cmpa-
UleHHO KOpMINo PO3n0Yamu 6Unpagy.

XynoKHHOMY TIEpeKJIady BIacTHBA Bapia-
THUBHICTbB, /K€ OJTHIEIO 3 KITFOUOBUX PUC XYIIOXK-

HBOTO CTHJIIO € MPArHeHHs MPOJEMOHCTPYBaTH
MOBHE 0ararcTBo Ta OOpa3Hy THYYKICTh MOBH
nepekiany. BUKOPUCTaHHS CHHOHIMIYHHX BiJI-
MOBITHUKIB CTIpUsi€ 30€PEKEHHIO €MOIIIHO-EKC-
MPECUBHOTO TMOTEHIIaTy TEKCTY, MOCHUICHHIO
00pa3HOCTI Ta CTBOPEHHIO OUIBII )KUBOTO 1 I1ac-
TUYHOTO XYJOXKHBOTO TOJIOTHA, IO BIiANOBiIa€
€CTEeTUYHUM OYIKYyBaHHSM YUTaya.

BaxxnuBo Takoxk 3ayBakKMTH, IO AHTIIH-
CcbKa MOBa Ol7blI CXWJIbHA [0 HOMIiHAami3amii,
TOMI SIK YKpaiHChKa — JI0 MPEIUKATUBHOCTI Ta
BXXUBAHHS JIIE€CTIB, TOX y MEPEKIATHOMY TEKCTI
MOXJIMBI I'paMaTUy4Hi 3aMiHU. AHIIIHAChKa MOBa
3arajioM XapakTepU3YETbCSI BUCOKUM pPIBHEM
HOMIHAJTI3alli1, 1110 [TOB’SI3aHE 3 AaHATHYHICTIO 1i
CTPYKTYpH.

Bucuosku. Hominamizamiss B aHIIINCHKIN
MOBI TOCTa€ sK OaraToyHKIIIHE SBHUIIE, IO
MO€HYE TpaMaTU4Hi, KOTHITHBHI Ta KOMYHI-
KaTWBHI acrnekTd. Bona 3abe3rnedye Kommak-
THICTb 1 JIOTIYHICTh BHKIIAAy, CIPHIE 00’ €KTH-
Ballii 3MicTy Ta (OPMYyBaHHIO HAYKOBOTO CTHIIIO,
a B XYIOKHBOMY JHUCKYPCl BHKOHYE €CTETHYHY
i oOpazorBopuy GyHKII. AHam3 Marepiary
pomany K. C. JIstoica The Magician’s Nephew
[IOKa3aB, [0 HOMIHAII3aIlil0 AaKTUBHO BHKO-
PHUCTOBYBAHO AJIsi CTBOPEHHS MeTaOpPHUYHOCTI,
TICUXOJIOTTYHOI TMIMOWHU Ta CTHUIIICTUYHOI Bapia-
THUBHOCTI TEKCTY.

VY mepeknazi aHTIIOMOBHUX HOMiHaTI3aIlii
YKpaTHCHKOIO MOBOKO CTIIOCTEPEIKEHO TEHICHIIIIO
JI0 TPaMaTUYHUX 1 JICKCUYHHUX 3aMiH, 10 3yMOB-
JICHO IIPEIUKATUBHOIO IMPUPOIOI0 YKPaAiHCHKOI
MoBHU. lle miaTBepKye HEOOXIIHICTh ypaxy-
BaHHs He Juine GopMaNTbHUX O3HAK, a i mparma-
TAYHUX QYHKIIH HOMIHAII3AIT 71 TOCATHEHHS
a/ICKBaTHOCTI TIEPEKIIaTy.

IlepcneKTHBHUM HANIPSIMOM MOAAJIBIIUX
AOCJHiZKeHb € aHali3 HOMiHami3amii B Pi3HUX
KaHpax AaHIJIOMOBHOTO JUCKYpCy (HayKOBOMY,
MEIIMHOMY, IOPHIMYHOMY) Ta PO3POOICHHS
METOJIMYHUX PEKOMEHIAIN I TepeKiIaaadiB,
1110 JIOTIOMO’KE ONTUMI3yBaTu BiITBOPEHHS [[LOTO
SIBUIIA YKPATHCHKOIO MOBOKO.
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